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 Аннотация. Статья посвящена проблеме языковой личности автора англоязычного афоризма в том виде, 

в каком он предстает на популярном англоязычном интернет-ресурсе BuzzFeed, а также в электронных вер-

сиях периодических изданий “Reader’s Digest” and “The Guardian” в 2022-24 гг., материал которых впервые 

подвергается лингвопрагматическому анализу. Рассматриваются афористические суждения (собственно афо-

ризмы, максимы и сентенции) как отражение носителя афористического жанра – понятия, которое претер-

пело модификации в ходе девальвации некоторых общечеловеческих ценностей, трансформации сознания 

создателей и реципиентов афоризмов, тотальной интернатизации. С позиции концепций Э.Фромма, М. 

Эпштейна, К.М. Тангир, объединенных с авторской классификацией афоризмов, современному читателю в 

Интернет-пространстве представлен автор англоязычного афоризма – человек «обладательного» типа мыш-

ления, «нарративная» личность, транслятор мудрости другого человека, эмпирик, что проиллюстрировано 

примерами из материала исследования в количестве 200 гномических высказываний. Изменение тематики, 

зачастую свободная интерпретация авторского суждения, пренебрежение постулатами лаконичности и обоб-

щенности, оригинальности – современные тенденции в области мудрых назиданий определили указанные 

выше черты автора мудрого совета – афористического высказывания. 
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Введение © 

Исследование продолжает лингвопрагматические 

работы, посвященные англоязычным афористиче-

ским изречениям наставительного характера [6], а 

именно гномическим высказываниям – дефинитив-

ным собственно афоризмам, модально окрашенным 

максимам и директивным сентенциям, для которых 

характерны краткость, завершенность, глубина 

мысли, нетривиальность, наличие автора [10, с. 8 – 

20]. При этом личность самого автора как носителя 

афористического жанра также вызывает интерес.  

 В работе, посвященной афористическому дис-

курсу, И. А. Наличникова предлагает понимать язы-

ковую личность афориста как «закрепленный в язы-

ковом сознании национально-культурный прототип 

носителя определенного языка и ментальности, 

представляющий собой совокупность социальных, 

психологических, эмоциональных, прагматических 
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характеристик, реконструированный на основе со-

зданных им афористических текстов, а также харак-

теризующийся умением по-особому взглянуть на 

определенную ситуацию и вербализовать ее в афори-

стичной (часто парадоксальной) форме» [2, c. 9].  

Если проанализировать авторов-афористов с пози-

ции теории истины [6, c. 12 – 23], с точки зрения 

обладательного и экзистенциального типа мышле-

ния [4], с учетом семантических категорий «обобще-

ние» и «морально-этическая оценка», то автор англо-

язычного афоризма является примером проявления 

«обладательного» типа мышления, то есть своего 

рода фиксации приобретенных знаний и демонстра-

ции их как по собственному желанию, так и по ини-

циативе составителя сборника афоризмов в виде ци-

таты [6, c. 51– 57]. Собственно афоризмы ввиду своей 

непреложности и дефинитивности несут в себе 

наивысшую степень модуса обладания. Особенно это 
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четко прослеживается в дефинитивных афоризмах c 

ярко выраженной «аксиоматикой поведения» [1, c. 

944], например: 

 Not ignorance, but ignorance of ignorance, is the 

death of knowledge. A.N. Whitehead 

 Life is a series of discoveries of what we were born 

knowing. E. Bibesco  

 Разумеется, тематика афоризмов в их традици-

онном привычном виде свидетельствует об ориента-

ции их авторов на модус бытия. В настоящей статье 

представлены результаты наблюдений над моделиро-

вания природы афористического жанра, которое 

инициировано именно авторами современных муд-

рых высказываний.  

Результаты  

 Авторские житейские истины – объект многих 

гномологических исследований [9]. В рамках дан-

ного исследования были проанализированы около 

200 гномических высказываний, выложенных в пе-

риод с 2022 по 2024 годы на международном медиа-

портале BuzzFeed [11, 14, 15, 22, 23], в электронных 

англоязычных версиях ежемесячного журнала для 

семейного чтения «Reader’s Digest» [16] и ежеднев-

ного газетного издания «The Guardian» [18].  

 Результаты проведенного исследования позво-

ляют говорить о целом ряде отличительных особен-

ностей лингвопрагматических характеристик ука-

занных микротекстов. Прежде всего, привлекает 

внимание изменение тематики высказываний.   

Так, у наиболее часто цитируемых авторов 20 века – 

W. Churchill, T. Roosevelt, J. Kennedy,  
E.M. Hemingway, H.G. Wells, G.B. Shaw,  
G.K. Chesterton, W.S. Maugham, J.R. Kipling,  
A.G. Bierce – самые распространенные темы «Human 

Nature» (Liberty means responsibility. That is why 

most men dread it (B. Shaw)); «Government and Poli-

tics” (On political skill: The ability to foretell what is 

going to happen tomorrow, next week, next month and 

next year, and to have an ability afterwards to explain 

why it didn’t happen (W. Churchill)); “Art and Cul-

ture” (Beauty is something wonderful and strange that 

the artist fashions out of the chaos of the world in the 

torment of his soul (W.S. Maugham)); “Morals” (Pat-

riotism is a lively sense of the collective responsibility. 

Nationalism is a silly cock crowing on its own dunghill 

(R. Aldington)); “Literature and Reading” (All modern 

American literature comes from one book by Mark 

Twain called Huckleberry Finn (E. Hemingway)) [7, 8, 

13, 17, 19-21], то есть их мудрость – это компетент-

ность в вопросах смысла и образа жизни. Современ-

ные же авторы мудрых советов больше понимают в 

области основной прагматики жизни (планирование, 

управление, анализ) [12]. Например, I am willing to 

invest in myself. I’ve always made a return on that 

investment (Tiffany Haddish, comedian), I‘m the worst 

cook. But I’m a really good host (P.C. Jonas, actor), 

Tidying up means dealing with all the “things” in your 

life. So what do you really want to put in order? (M. 

Kondo, tidying expert), Failure is when you don’t try 

to do something as well as you can. When you try to 

do your best, you have a clear conscience, and that’s 

never a failure (C. Ancelotty, Real Madrid Soccer Team 

Manager), Be very organized with your money (Nata-

lia, 33), Do a yearly birthday check-in (Margaret, 35), 

Always send thank you notes (Rebecca, 25), The 24/48 

Rule (Zephyr,24), Wear what you like (J. Brand) [11, 

14, 15, 22, 23, 16, 18]. Советы носят более практиче-

ский, прикладной характер, оттого можно сказать, 

что такие авторы вряд ли будут способствовать при-

ближению читателей к экзистенциальному типу. 

При этом некоторые высказывания, представленные 

с целью научить чему-то полезному, являются ни 

чем иным, как трюизмами (избитыми, известными 

истинами, потерявшими свежесть восприятия), 

например, Break it up into bite-sized pieces (K. Gar-

raway), The harder you try, the slower you go 

(Cameron), Keep it simple, stupid (Hailey, 26), It’s 

never too late to go after what you want (Anonymous, 

70) или давно перешедшими в разряд крылатых вы-

ражений, например, Listen to your heart (Thalia, 53), 

Use it Up, Wear it Out, Make it Do, or Do Without” 

(Bekah, 25)– motto during World War II, This too 

shall pass (Soyoon, 25). Однако, более «приземлен-

ная», поверхностная тематика компенсируется акту-

ализацией другого аспекта экзистенциального типа 

мышления или модуса бытия. Согласно родоначаль-

нику понятий Э. Фромму, важнейшей предпосылкой 

для возникновения у человека ориентации на «бы-

тие» (модуса бытия) является свобода и независи-

мость, а также наличие критического разума. Для 

людей «экзистенциального типа» главное – углубле-

ние знаний, активное и творческое их восприятие, 

продуктивное мышление, личная причастность к 

услышанному или увиденному. Воспоминание у та-

ких людей также активная деятельность, при кото-

рой человек оживляет в своем сознании слова, идеи, 

образы и т.д. Этот тип мышления вспоминает вещи 

не механически и не формально логически, а ак-

тивно и очень живо, когда вовлечены и разум, и чув-

ства [4]. Например,  

Jo Brand, Wear what you like” 

I once appeared on a show called What Not To Wear 

with Trinny Woodall and Susannah Constantine, and 

they told me I “looked like a man” and needed to wear 

something “more feminine” that wasn’t black. I caved 

and allowed myself to be dressed for the Baftas like an 

elderly matron in a brown evening combo, with my 

cleavage out. I felt enormously uncomfortable. Accord-

ing to them, however, I looked “much better”. I didn’t 

follow their advice after that. So here’s mine: wear 

what you like. I’m not saying it’s good advice, espe-

cially as the next and only other time I went to the 

Baftas, I chose my own outfit, which was charmingly 

described by one of the tabloids as “billowing”. Then 

again, I’ve always wanted to look like the lead galleon 

in the Spanish Armada. 

Или еще пример, "If It Doesn't Work, Move On" 

—Ole, 86 

"I had finished my apprenticeship in Hundstrup, 

Fyn, Denmark, where I grew up and earned my jour-

neyman’s papers as a locksmith. I got a local job in 

Blåhøj* (where my parents lived) as a plumber, but 

that did not work out. I was then freelancing and help-

ing my parents on their farm, but they had just owned 

the farm for a year and couldn’t afford to pay me. 

So, one day, my father encouraged me to look for 

work beyond the confines of our small Danish town. 

'Why don’t you look for a job in Odense or Copenhagen 
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or someplace like that where they have shipyards and 

big companies?' he said. I followed my father’s advice 

and answered two ads. Immediately, without even re-

ceiving an interview, I was offered a job in Copenhagen 

as a locksmith. The next day I packed my bags and took 

off for the big city. I was successful, so I consider it 

the best advice I ever received. 

I have followed this pattern throughout my career 

wherever I went; Copenhagen, Paris, New York, New 

Jersey. If it doesn’t work, move on." 

"Things Can Be Replaced; People Can't Be" — Tim, 

24 

"One night I was at a Christmas party at a coworker 

friend's house, and it was getting pretty late so I de-

cided to head home. I wasn't far from home, but I was 

getting really tired and accidentally nodded off at the 

wheel and crashed. I'd only had one beer, and I defi-

nitely wasn't intoxicated from alcohol, but after work-

ing an incredibly long shift and then socializing at a 

party, I guess I was simply exhausted, which I now 

know can be as dangerous as alcohol intoxication some-

times. Luckily, I got out without a scratch and didn't 

hit any other car or house — but I did hit a tree.  

I was so worried that my parents would be so upset 

over the car being ruined, and I felt just terrible about 

the entire ordeal. Then, my dad told me, 'It's just a 

car. What matters is that you are OK. You can always 

buy a thing again, but you can't come back to life if 

we lost you.'  

We become so attached to things that when we lose 

them and break them we sometimes feel like it's the 

end of the world. People drown clinging to their bags 

when ferry boats sink. People lose their minds when 

they slip, fall, and find their phone smashed along the 

way. I'm not saying that it's OK to be careless with 

your physical things, nor is it OK to drive when you're 

that tired and could potentially put yourself or others 

in danger, but I am saying that when those mistakes 

do happen, the most important thing isn't the thing 

that gets broken. The most important thing is that you 

are OK, that you came out of whatever happened (and 

that you learn from your mistakes). Things can be re-

placed — people can't." 

 Таким образом, современный автор мудрого со-

вета, как и его предшественники, сочетает в себе мо-

дус обладания и бытия, эксплицитно и зачастую 

очень подробно выражая последний. Еще одно важ-

ное наблюдение касается одного из ключевых при-

знаков любого афористического высказывания, будь 

это собственно афоризм, максима, сентенция – нали-

чие информации об авторе. Если в сборниках и сло-

варях цитат, афоризмов автор либо указан, либо экс-

плицитно констатируется отсутствие информации о 

нем (указано «Anonymous»), а ко всему прочему ча-

сто приводятся дополнительные сведения (годы 

жизни, род деятельности, произведение – источник 

афоризма [7, 8, 13, 17, 19-21], то, как показал ана-

лиз выборки из почти 200 советов, большинство из 

них не принадлежит самим авторам. Последние 

транслируют мудрость, полученную когда-то родите-

лями, бабушками и дедушками, коллегами, друзь-

ями. Например, "One of the last presents my great 

aunt Charlotte ever gave me was a framed picture that 

said, 'May you have enough clouds in your life to have 

a beautiful sunset.' I try to remember that when going 

through tough times. Life is beautiful!"—jlynnd7733 

 OR "The life advice that has stuck with me since I 

was a teenager is from my dad. He told me, 'You make 

the best decision you can with the information you 

have at the time. You can't make decisions on infor-

mation you don't have.' I've used this advice more 

times than I can count. My dad's been gone for a couple 

of years, and I miss him so much." —Susan, 56, New 

York 

OR You can grow old, but please don’t ever grow 

up” 

One day, a decade or more ago, I had been laughing 

about the aches and pains of “growing older”. My best 

friend and business partner, James Thompson, said: 

“You can grow old, but please don’t ever grow up.” To 

this day, I haven’t. I like to think I still have the same 

curiosity, energy and childish sense of humour I had 

as a teenager. And what is more, I have no intention 

of ever “growing up”. I rarely think of myself as too 

old to do anything I want to or to take anything, in-

cluding myself, too seriously. It is a piece of advice I 

hope to take to my grave.– Nigel Slater 

 Иногда автор мудрого совета просто прибегает к 

косвенной речи, чтобы передать важное наставление 

одного из близких людей, которое ему запомнилось 

на всю жизнь. Например, "When I was learning to 

drive, my grandpa always stressed the importance of 

making sure other drivers 'commit' to what they are 

doing and never to assume. He said that just because 

someone has their turn signal on, it doesn't mean any-

thing until the wheels are turning. This has kept me 

out of a ton of accidents."—fieldsshannon1740 

или комбинирует косвенную речь с несобственно-

прямой, как в следующем примере: "I was hanging 

out with a good friend right after his fiancé, and he 

split up. He was talking about trying to reconcile with 

her when his dad walked into the room. His dad had 

overheard the conversation and asked my friend what 

was in the corner of the room. My friend looked and 

said it was a trash can. His dad asked what that was 

going to be tomorrow; it was still a trash can. What 

about next week? Next year? Five years from now? 

Still a trash can. His dad left it at that and walked 

back out. He didn't have to finish the analogy for my 

buddy to understand. I took that advice forward and 

applied it to so many situations."—Shaun, 36, Illinois 

 Иногда автор вспоминает кредо всей семьи, вы-

веденное мамой на дощечке и прибитое над входной 

дверью в квартиру «Use it Up, Wear it Out, Make it 

Do, or Do Without» (Bekah, 25) или озвучивает свой 

основной принцип, которому старается следовать, 

выстраивая бесконфликтные отношения с окружаю-

щими людьми "The 24/48 Rule" (Zephyr, 24). Во всех 

приведенных примерах информация о самом авторе 

минимального объема – имя, фамилия, идентифика-

тор пользователя в определенном Интернет-сообще-

стве, его возраст, иногда место проживания. Издание 

«Reader’s Digest» в своей традиционной рубрикe 

«Quotable Quotes» почти всегда сопровождает изре-

чение фотографией автора и справочными данными 

относительно его рода деятельности и источника, из 

которого позаимствован собственно афоризм, мак-

сима или сентенция. Таким образом, в отличие от 

https://www.buzzfeed.com/jlynnd7733
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скорее развлекательного медиа-портала «BuzzFeed» 

международное издание «Reader’s Digest» все же 

старается, хоть и в пределах одной страницы, при-

держиваться той же композиции текста, к которой 

привыкли в прошлом читатели словарей и сборников 

афоризмов. BuzzFeed же, как видно из материала ис-

следования, отклоняется от обязательного параметра 

любого афористического (гномического) высказыва-

ния – краткости. 75% авторов подборок не экономят 

на языковых средствах, предпочитают хотя бы не-

много, но рассказать историю появления жизненного 

урока, что чаще всего позволяет говорить «о времен-

ном срезе жизни в последовательности ее событий», 

то есть нарративе. 

 Речь идет о концепции М. Эпштейна [5], профес-

сора теории культуры университета Эмори (Атланта, 

США), который в рамках лингвоцентричного психо-

логического подхода, а именно на примере понятий 

«нарратив» и «тезаурус», рассматривает «жизнь как 

лингвокультурную конструкцию, как способ нашего 

описания жизни в рамках определенного языка». 

Нарративу М. Эпштейн противопоставляет тезаурус 

как «континуум событий, одновременно предстоя-

щих сознанию, где содержание жизни развернуто в 

виде всеобъемлющего «каталога» людей, мест, книг, 

чувств и мыслей». Нарратив и тезаурус образуют две 

оси языкового представления жизни, и они посто-

янно пересекаются в каждой ее точке. Но ценност-

ные ориентиры и цели людей располагаются в про-

странстве тезауруса, а не во времени нарратива. Если 

ранее афоризм имел статус единицы тезауруса как 

«речи, демонстрирующей свой собственный язык, 

концептуальной модели, которая кладется автором в 

основу его мировоззрения и самоописания на высо-

ком рефлективном уровне», а сам автор (или афорист 

или издатель сборника) выступал при этом тезаурус-

ной личностью (призывая и реципиента повышать 

свой уровень «жизни в тезаурусе») [6, c.51 – 57], то 

современные неизвестные или малоизвестные ав-

торы, рассказывая о своей жизни в определенный пе-

риод, нивелируют не только признак лаконичности, 

но и уходят от обобщения, универсальности выска-

зывания, отвлекая читателя от своих собственных 

смыслов, отказываются от глубины и философично-

сти, что собственно в духе времени. При этом надо 

отметить, что личность автора представлена в совре-

менных высказываниях гораздо подробнее и экспли-

цитно, ведь посредством описания своего опыта, лич-

ностного роста «эксперт» часто буквально разжевы-

вает, как получил важные жизненные уроки, и что 

еще заметнее, объясняет бенефактивность (пользу), 

заложенную в его собственно афоризме, максиме или 

сентенции. Читателю практически не остается пищи 

для размышления. Например, 

Joan Armatrading 

 Never be afraid to pursue what you truly want” 

The best advice I ever received came from my grand-

mother, via my mother: “Never be afraid to pursue 

what you truly want.” These words have stayed with 

me all my life. I didn’t have a background in music. 

My father showed me how to tune the guitar then left 

me to it, after my mother swapped two old prams to 

buy the instrument. Everything else, I taught myself: 

songwriting, performing, producing, engineering and 

more. Being afraid to try anything new can hold you 

back: I debuted my first symphony last year. My grand-

mother’s simple yet powerful message reminds me to 

always follow my own path. “How Did This Happen and 

What Does It Now Mean?” is out on 22 November on 

BMG 

 М. Эпштейн справедливо отмечает, что большин-

ство людей – рассказчики, а не обобщатели. И, соб-

ственно говоря, глядя на такие подборки в сети, 

каждый может без особых усилий и талантов в сло-

вотворчестве попасть на страничку «мудрых» мыс-

лей и стать, согласно классификации К. М. Тангир 

[3, c. 44], которая делит языковые личности, порож-

дающие афоризмы, интерпретатором, способным 

обобщать накопленные теоретические посылки и де-

лать их доступными широкому кругу читателей; эм-

пириком, то есть собирателем фактов, но обладаю-

щим слабой способностью к их обобщению, или кре-

атором, ориентированным на создание новых идей. 

В ходе лингвопрагматических исследований афориз-

мов 20 века было установлено, что: 

1. Интерпретаторы – авторы таких изречений, 

для которых характерны философичность, дефини-

тивность, генерализованный характер семантиче-

ских категорий – (и эти признаки будут свидетель-

ствовать о том, что перед нами собственно афо-

ризмы).  

2. Эмпирикам свойственна постулативность 

(категоричность), эксплицитно выраженная автори-

зованность, то есть содержательно – концептуальная 

информация ярко окрашена субъективно-оценочным 

значением – данные характеристики представля-

ются нам серьезными основаниями для того, чтобы 

выделить в отдельную группу максимы. 

 Объединив классификацию К. М. Тангир с 

нашей, мы относим авторов собственно афоризмов к 

интерпретаторам, авторов максим и сентенций – к 

эмпирикам. Креаторами же, на наш взгляд, явля-

ются абсолютно все авторы афоризмов, так как од-

ним из главных отличительных признаков афоризма 

является его нетривиальность. Однако данные ха-

рактеристики применимы к автору афоризма в его 

традиционном понимании, к тому, чья мудрость и 

чей новаторский взгляд на обыденные вещи зафик-

сированы в авторитетных справочных изданиях. Ав-

тор же афоризма в Интернет-пространстве, как пока-

зывает материал данного исследования, далек от ин-

терпретатора и тем более от креатора, ведь он при-

сваивает чужую мудрую мысль себе. Современный 

автор афоризма – ярко выраженный эмпирик, осо-

знающий, однако, бенефактивность своего совета, за-

груженного для всеобщего просмотра. Он мудрец, но 

не в башне из слоновой кости, а активный мудрец, 

готовый делиться со всеми своими откровениями. 

Выводы 

 Проведенное исследование демонстрирует прин-

ципиальные различия лингвопрагматических харак-

теристик современных мудрых изречений. Описан-

ные изменения могут свидетельствовать о моделиро-

вании и афористического жанра в целом, поскольку 

наличие автора – обязательный атрибут любого гно-

мического высказывания, который не может не 

накладывать отпечаток на афористический малофор-

матный текст. Если автор афоризма в доинтернетную 
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эпоху – это человек «обладательного» типа мышле-

ния (термин Э. Фромма), «тезаурусная» личность 

(термин М. Эпштейна), «проводник» мудрости, 

включающей опыт, интуицию, творческое начало, 

стремление к истине, осознающий ее бенефактивные 

последствия, интерпретатор, эмпирик и креатор, то 

современный автор афоризма включает в себя следу-

ющие ипостаси: человек «обладательного» типа 

мышления, «нарративная» личность, транслятор 

мудрости другого человека, эмпирик. 

Конфликт интересов  
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Abstract. The article dwells upon the problem of the linguistic personality of the author of an English apho-

rism as it appears on the popular English internet resource BuzzFeed, as well as in electronic versions of period-

icals such as “Reader’s Digest” and “The Guardian” during 2022-2024. It examines aphoristic statements (in-

cluding aphorisms, observations, and morals) in terms of their authors, who have undergone modifications amid 

the devaluation of certain universal values, transformations in the consciousness of creators and recipients of 

aphorisms in the epoch of the Internet everywhere. From the perspective of concepts by E. Fromm, M. Epstein, 

and K.M. Tangir, combined with the author's classification of aphorisms, the modern internet reader encounters 

an English aphorist as a person with a “possessive” type of thinking, who presents the life in the narrative and 

shares another person's wisdom, as well as person of practical activity. This is illustrated in the research material 

– 200 gnomic statements. Changes in thematic focus, often free interpretation of the author's original saying; 

ignoring the key principles of conciseness, generalization, and non-triviality these are modern trends in wise 

advice that define their author. 
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